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E£ £ 10:1

+ I 10:1Shiba niwang tingjian Suslusmén yin Yehéhua zhi ming sus dé¢ de mi
ngsheng, jiu lai yao yong nan jie de hua shi wen Suslusmeén.
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1+ I 10:1And when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon concerning the
name of the LORD, she came to prove him with hard questions.
1T _F 10:TWhen the queen of Sheba heard about the fame of Solomon and his relation]
to the name of the LORD, she came to test him with hard questions.
£k 10:2

+ [ 10:2Gensui ta dao Yelusdleng de rén shén dus, you you lustuo tus zhe xiangliao, b
doshi, hé xuduo jinzi. ta lai jian le Suslusmén wang, jiu ba xinli susysude dui Susluomeén do
[u shuo chalai.
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+_F 10:2And she came to Jerusalem with a very great train, with camels that bare
spices, and very much gold, and precious stones: and when she was come to Solomon, she
communed with him of all that was in her heart.

-+ I 10:2Arriving at Jerusalem with a very great caravan--with camels carrying spices,
large quantities of gold, and precious stones--she came to Solomon and talked with him}
about all that she had on her mind.

F£E10:3

T I 10:3Suslusmén wang jiang ta sud wen de dou da shang le, méiyou y1 gou bu mi
ngbai, bunéng da de.
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+ I 10:3And Solomon told her all her questions: there was not any thing hid from the
king, which he told her not.
T I 10:3Solomon answered all her questions; nothing was too hard for the king to
lexplain to her.
£k 10:4




+ [ 10:4Shiba nliwang jian Suslusmén da ysu zhihui, hé ta sud jianzao de gong shi,
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I 10:4And when the queen of Sheba had seen all Solomon's wisdom, and the
house that he had built,

1T _I= 10:4When the queen of Sheba saw all the wisdom of Solomon and the palace he
had built,

E£E10:5

1+ F 10:5Xi shang de zhen xia meiwei, qin cheén fen lie ér zuo, purén liang pang shi |3,
yiji tamende yifu zhuangshi hé jiti zheng de yifu zhuangshi, you jian ta shang Yehéhua di
an de taijie (huo zuo ta zal Yehéhua dian [1 sus xian de Fanji ), jiu chayi dé shén bu shou
she.
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T = 10:5And the meat of his table, and the sitting of his servants, and the attendance
of his ministers, and their apparel, and his cupbearers, and his ascent by which he went up
[unto the house of the LORD; there was no more spirit in her.
1= 10:5the food on his table, the seating of his officials, the attending servants in
their robes, his cupbearers, and the burnt offerings he made at the temple of the LORD, she
was overwhelmed.
* 1 10:6
T I 10:6Dul wang shus, wo zai ben guo i sus tingjian lin dao nide shi hé nide
zhihui shizai shi zhen de.
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+ I 10:6And she said to the king, It was a true report that | heard in mine own land of
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thy acts and of thy wisdom.
T I 10:6She said to the king, "The report | heard in my own country about your
achievements and your wisdom is true.
£ E10:7

+ F10:7Ws xian bu xin naxie hug, jizhi wo lai qinydn jian le cai zhidao rén sus ga
osu wode hai bu dao yi ban. nide zhihui hé¢ nide fu fen yueguo wo sus tingjian de féengsh
éng.
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+ F 10:7Howbeit | believed not the words, until | came, and mine eyes had seen it:
and, behold, the half was not told me: thy wisdom and prosperity exceedeth the fame which If
heard.

-+ I 10:7But | did not believe these things until | came and saw with my own eyes.
Indeed, not even half was told me; in wisdom and wealth you have far exceeded the report |
heard.

£k 10:8

+ F 10:8Nide chén zi, nide purén chang shi li zai ni miangian ting ni zhihui de
hua shi you fu de.
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+ I 10:8Happy are thy men, happy are these thy servants, which stand continually

o
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before thee, and that hear thy wisdom.
T I 10:8How happy your men must be! How happy your officials, who continually




stand before you and hear your wisdom!
FE 10:9

+ [ 10:9Yehéhua nide shén shi yingdang chengsong de. ta xiyue ni, shi ni zuo Yi
selie de gus wei. yinwei ta yongyuan ai Yiselie, sudsyi [1 ni zuo wang, shi ni bing gong xi
ng yi.
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T I 10:9Blessed be the LORD thy God, which delighted in thee, to set thee on the
throne of Israel: because the LORD loved Israel for ever, therefore made he thee king, to do

judgment and justice.

+ = 10:9Praise be to the LORD your God, who has delighted in you and placed you
on the throne of Israel. Because of the LORD'S eternal love for Israel, he has made you king, to
maintain justice and righteousness."

F£E10:10

T [ 10:10Yushi, Shiba ntwdang jiang y1 bai er shi ta lian dé jinzi hé baoshi, yu ji

duo de xiangliao, song gei Suslusmén wang. ta song gei wang de xiangliao, yihou feng lai de b
1 zai you zheyang dud.
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1 I 10:10And she gave the king an hundred and twenty talents of gold, and of spices
very great store, and precious stones: there came no more such abundance of spices as these
which the queen of Sheba gave to king Solomon.

1+ _F 10:10And she gave the king 120 talents of gold, large quantities of spices, and]
precious stones. Never again were so many spices brought in as those the queen of Sheba
gave to King Solomon.

EE10:11

T [ 10:11Xilan de chuan zhi cong ¢fei yan le jinzi lai, you cong éfei yun le xudus tanf
xiagng mu (huo zuo wa mu xia téng ) hé baoshi lai.
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- 10:11And the navy also of Hiram, that brought gold from Ophir, brought in from|




Ophir great plenty of almug trees, and precious stones.
+_ [ 10:11(Hiram's ships brought gold from Ophir; and from there they brought great
cargoes of almugwood and precious stones.
FE10:12

+ I 10:12Wang yong tan xiang mu wei Yehéhua dian hé wanggong zuo lan gan, you wj
ei gé chang de rén zuo qin sé. yihou zai méiydu zheyang de tan xiang mu jin guo lai, ye méiy]
ou rén kanjian guo, zhidao rgjin.)

T E10:12 ERAKEERIBM ERE SE TEEARRREE, SOVREAET S8, UsfHd
BAARFEREEARR TR, BERS5HWERANE L.

B 10:12 R A ARDYESA B BN £ B AT, OB RS . DG B EE X
EEARIZK, HEAANERLD, BERSH.

+ 11012 1] £ X A A ARAE S BN £ 5 A, O RIME T hiE RS -EL 5. B
BIMREHMALZBEFREER, DEHRERAEERLE. )

T 10:12 B T F 5t X B A ARG O £ B BAEAT, SR SRR S R . D
J& FRHRH NIs RX B RIEE AR T

F 1012 BEREEAR, A EFREBAE EREBSIE 7, XOEKE G 73,
DR HRARIEREE AR, BRAEAFELD, HI45K.

+ 1012 EUEAR, NERRAEE R EEERE, OVKBEES 5SS, BEEZS. RILE]Z
FEA

+ 11012 EREEAR NI LR B £ E M, XOVHER NS . DU A X
fEEARZIR, WHAARE, BERIS.

1+ I 10:12And the king made of the almug trees pillars for the house of the LORD,
and for the king's house, harps also and psalteries for singers: there came no such almug]
trees, nor were seen unto this day.

T £ 10:12The king used the almugwood to make supports for the temple of the
LORD and for the royal palace, and to make harps and lyres for the musicians. So much
almugwood has never been imported or seen since that day.)

FE10:13

T [ 10:13Shiba niwang yiqgie sud yao sus qiu de, Suslusmén wang dou song gei ta, L

ingwai zhao ziji de houyi kuisong ta. yushi niiwang hé ta chénpu zhuan hui ben gus qif
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1 _F 10:13And king Solomon gave unto the queen of Sheba all her desire, whatsoever
she asked, beside that which Solomon gave her of his royal bounty. So she turned and went
to her own country, she and her servants.

1+ [ 10:13King Solomon gave the queen of Sheba all she desired and asked for,
besides what he had given her out of his royal bounty. Then she left and returned with her,
retinue to her own country.

F E10:14
T [ 10:14Suslusmén mei nian sus dé de jinzi gong you lia bai liv shi liu ta lian dé.
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T I 10:14Now the weight of gold that came to Solomon in one year was six hundred




threescore and six talents of gold,
+ I 10:14The weight of the gold that Solomon received yearly was 666 talents,
F£E10:15

T I 10:15Lingwai  hdai you shang rén hé za za de zha wang, yi gus zhong de sheng]
zhdng, sud jin dejinzi. (zd za zai lidai xia jit zhang shi si jié zuo ala bai)
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+ F 10:15Beside that he had of the merchantmen, and of the traffick of the spice
merchants, and of all the kings of Arabia, and of the governors of the country.

1T 10:15n0t including the revenues from merchants and traders and from all the
Arabian kings and the governors of the land.

F E 10:16

+ [ 10:16Suslusmén wang yong chui chalai de jinzi da chéng ddng pai er bdi mian,
mei mian yong jinzi liu bai Shekele.
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T I 10:16And king Solomon made two hundred targets of beaten gold: six hundred

shekels of gold went to one target.




+ I 10:16King Solomon made two hundred large shields of hammered gold; six

hundred bekas of gold went into each shield.
£ E10:17

+ [ 10:17You yong chui chalai de jinzi da chéng dunpdi san bdi mian, mei mian yong jj

inzi sain mi nq, dou fang zai Libanen lin gong Ii.
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+ £ 10:17And he made three hundred shields of beaten gold; three pound of gold
went to one shield: and the king put them in the house of the forest of Lebanon.

T [ 10:17He also made three hundred small shields of hammered gold, with three
minas of gold in each shield. The king put them in the Palace of the Forest of Lebanon.

F£E10:18

+ [ 10:18Wang yong xiang ya zhizao yi ge bdaozuo, yong jing jin baoguo.
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I 10:18Moreover the king made a great throne of ivory, and overlaid it with the




best gold.

+ [ 10:18Then the king made a great throne inlaid with ivory and overlaid with fine
gold.

+F10:19

T I 10:19B&ozud you lin céng taijie, zuo de hou béi shi yuan de, liang pang you fu shj
ou, kaojin fu shou you liing gé shizi zhan |i.
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T [ 10:19The throne had six steps, and the top of the throne was round behind: and
there were stays on either side on the place of the seat, and two lions stood beside the stays.

T I 10:19The throne had six steps, and its back had a rounded top. On both sides of]
the seat were armrests, with a lion standing beside each of them.

£k 10:20

1+ [ 10:20Liu céng taijie shang ysu shi er ge shizi zhan |1, mei céng you liing ge, zug

bian y1 ge, youbian y1 ge. zai lie guo zhong méiysu zhéydng zuo de.
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+ [+ 10:20And twelve lions stood there on the one side and on the other upon the six
steps: there was not the like made in any kingdom.
1+ I 10:20Twelve lions stood on the six steps, one at either end of each step. Nothing
like it had ever been made for any other kingdom.
£k 10:21

+ 1 10:21Sudluosmén wang yiqie deyin qi dou shi jinzide.Libanenlingongli dey
igie gimin dou shi jing jin de. Suslusmén nian jian, yinzi suan ba le shénme.
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T I 10:21And all king Solomon's drinking vessels were of gold, and all the vessels of
the house of the forest of Lebanon were of pure gold; none were of silver: it was nothing
accounted of in the days of Solomon.

T £ 10:21All King Solomon's goblets were gold, and all the household articles in the

Palace of the Forest of Lebanon were pure gold. Nothing was made of silver, because silver




was considered of little value in Solomon's days.
£k 10:22

T I 10:22Y1nwei wang you Tash1i chuan zhi yu Xilan de chuan zhi yitong Hang hdi, s
an nian yi ci, zhuang zdi jin yin, xiang y4, yudan hou, kang giao hui lai.
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T - 10:22For the king had at sea a navy of Tharshish with the navy of Hiram: once in}
three years came the navy of Tharshish, bringing gold, and silver, ivory, and apes, and
peacocks.

T [ 10:22The king had a fleet of trading ships at sea along with the ships of Hiram.
Once every three years it returned, carrying gold, silver and ivory, and apes and baboons.

* F10:23

T I 10:23Suslusmén wang de cdibdo yu zhihui sheng guo tian xia de lie wang.
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1T I 10:23So king Solomon exceeded all the kings of the earth for riches and for
wisdom.

T = 10:23King Solomon was greater in riches and wisdom than all the other kings off
the earth.
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T I 10:24Pu tian xia de wang dou qiu jian Suslusmén, yao ting shén cigei ta zhihui
de hua.
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+ I 10:24And all the earth sought to Solomon, to hear his wisdom, which God had
put in his heart.

el

1 10:24The whole world sought audience with Solomon to hear the wisdom God
had put in his heart.

E E 10:25

T I 10:25Tamen ge dai gong w, jit shi jingi, yinqi, yifu, jan xi¢, xiangliao, Lusmg,
mei nian you yidéng zhi .
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1T I 10:25And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels of
gold, and garments, and armour, and spices, horses, and mules, a rate year by year.

T I- 10:25Year after year, everyone who came brought a gift--articles of silver and]
gold, robes, weapons and spices, and horses and mules.

¥k 10:26

Tk 10:26Suslusmeén juji zhan che md& bing, ysu zhan che y1 gia si bdi liang, ma b1
ng yi wan eér qia ming, anzhi zai tan ché de chéngyi hé Yelusdleng, jiu shi wang nali.
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+ I 10:26And Solomon gathered together chariots and horsemen: and he had a

thousand and four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, whom he bestowed in
the cities for chariots, and with the king at Jerusalem.

T+ I 10:26Solomon accumulated chariots and horses; he had fourteen hundred
chariots and twelve thousand horses, which he kept in the chariot cities and also with him in
Jerusalem.

F£ E 10:27




+ [ 10:27Wang zai Yelusaleng shi yinzi dus ra shitou, xiang bai mu dué ra gao yudl
n de sangshu.
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+ F 10:27And the king made silver to be in Jerusalem as stones, and cedars made he|
to be as the sycomore trees that are in the vale, for abundance.
+ 1 10:27The king made silver as common in Jerusalem as stones, and cedar as
plentiful as sycamore-fig trees in the foothills.
+ k£ 10:28
+ | 10:28Susluomén de ma shi cong Aiji dai lai de, shi wang de shang rényi quny
1 qun an zhe déng jia madi lai de.
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T - 10:28And Solomon had horses brought out of Egypt, and linen yarn: the king's|
merchants received the linen yarn at a price.
1 F 10:28Solomon's horses were imported from Egypt and from Kue--the royalf
merchants purchased them from Kue.
£k 10:29




+ I 10:29Cong Aiji mai lai de ché, mei liang jia yin lia bai Shekele, ma mei pi yi bai
wi shi Shekele. Herén zha wang hé Yalan zha wang sus mdi de ché md, ye shi an zhe jiazhi
jing tamen shou madi lai de.
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+ I 10:29And a chariot came up and went out of Egypt for six hundred shekels of
silver, and an horse for an hundred and fifty: and so for all the kings of the Hittites, and for the
kings of Syria, did they bring them out by their means.

1T F 10:29They imported a chariot from Egypt for six hundred shekels of silver, and af
horse for a hundred and fifty. They also exported them to all the kings of the Hittites and of]
the Arameans.




